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V skladu z 90. ¢lenom Zakona o javhem narocanju (Uradni list RS, §t. 91/15, 14/18, 121/21, 10/22,
74/22 — odl. US, 100/22 — ZNUZSZS, 28/23, 88/23 — ZOPNN-F in 83/25 — ZOUL, v nadaljnjem
besedilu: ZJN-3) naro¢nik Urad Viade Republike Slovenije za oskrbo in integracijo migrantov,
Cesta v Gorice 15, 1000 Ljubljana, ki ga zastopa mag. Katarina Strukelj, direktorica, v odprtem
postopku po 40. ¢lenu ZJN-3, katerega predmet so storitve tolmaCenja in prevajanja ter
prevajanja s sodno overitvijo, obvestilo o narog€ilu na Portalu javnih naro€il z dne 22. 9. 2025 z
oznako: JN007406/2025-EUe16/01 in v dodatku k Evropskem Uradnem listu (TED) z oznako:
617241-2025 (v nadaljevanju: javno narocilo), sprejme naslednjo

ODLOCITEV O ODDAJI JAVNEGA NAROCILA

V postopku oddaje javnega narocila st. 4301-10/2025-1542, katerega predmet so »storitve
tolmacenja in prevajanja ter prevajanja s sodno overitvijo« se javno naroc€ilo odda za:

sklop 1: ponudniku Davor Petrovi¢ s.p. v vrednosti 35.000,00 EUR z DDV;

- sklop 2: ponudnikom Vael Hanuna, Wasim Alkhatib, Prevajalska Agencija Julija d.o.o.
in Cajna soba, Nizar Najjar Al Tinawi s.p. v vrednosti 75.000,00 EUR z DDV;

- sklop 3: se ne odda;
- sklop 4: ponudniku Monde, Boris Klemencic, s.p. v vrednosti 65.000,00 EUR z DDV;
- sklop 5: ponudniku Prevajalska Agencija Julija d.o.0. v vrednosti 3.500,00 EUR z DDV;

- sklop 6: ponudniku Prevajanje, Abdiiljaziz Poc¢inka s.p. v vrednosti 17.000,00 EUR z
DDV.

Obrazlozitev:

Javno narocilo se deli na naslednje sklope:

St. sklopa Jezikovna kombinacija
Sklop 1: iz angleskega jezika v slovenski jezik in obratno
Sklop 2: iz arabskega jezika v slovenski jezik in obratno
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Sklop 3:

iz azerbajdzanskega jezika v slovenski jezik in obratno

Sklop 4: iz francoskega jezika v slovenski jezik in obratno
Sklop 5: iz kitajskega jezika v slovenski jezik in obratno
Sklop 6: iz turSkega jezika v slovenski jezik in obratno

Predmetno javno naro€ilo se bo financiralo iz sredstev Sklada za azil, migracije in vklju€evanje
(AMIF) v viSini 75 % upravi€enih stroSkov in proracuna Republike Slovenije v viSini 25 %
upraviCenih stroSkov v okviru naslednjih operacij:
- AM.SO01.1.1-03 Zdravstveni pregledi in materialna oskrba prosilcev
- AM.SO01.1.5-01 Psihiatrina in psihoterapevtska podpora ter finan¢na pomo¢ za
razseljene prosilce
- AM.S02.1.7-02 Zagotavljanje denarnih nadomestil za nastanitev na zasebnem
naslovu za osebe z mednarodno za&¢ito
- AM.S02.1.3-02 Vzpostavitev informacijskega/medkulturnega sredis¢a

V postopku javnega narocila je naro¢nik do roka za oddajo ponudb preko informacijskega sistema
e-JN prejel naslednje ponudbe navedenih ponudnikov za posamezne sklope:

Ljubljana

Zap. | ponudnik, ki je oddal ponudbo na JN 4301-10/2025-1542 FIERE e

st. sklop:
PREVAJALSKA AGENCIJA JULIJA d.o.o., Barjanska cesta 80, _

1. 1000 Ljubljana 1,2,4in6
Davor Petrovi¢-samozaposleni v kulturi, prevajalec na podroc&ju

2. leposlovja in humanistike, Jak&eva ulica 43, 1000 Ljubljana 1

3 Wasim Alkhatib s.p., Borsetova ulica 9, 1000 Ljubljana 2

4 LMN INNOVATIONS d.o.0., Maistrova ulica 16, 1241 Kamnik 2

5. Vael Hanuna, Zalog pri Cerkljah 91, 4207 Cerklje na Gorenjskem 2

6 Cajna soba, Nizar Najjar Al Tinawi s.p., Vurnikov trg 1, 4240 2

’ Radovljica

7. Magdalena Klemensek s.p., Skerjan&eva ulica 4, 1000 Ljubljana 4

8. MONDE, Boris Klemenci¢ s.p., Jur¢kova 129b, 1000 Ljubljana 4

9 Prevajanje, Abdlljaziz Pocinka s.p., Celovska cesta 172, 1000 6

Za sklop: 3 narocnik ponudb ni prejel.
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Obrazlozitev odlocitev po sklopih:

Narocnik je pregledal vse prispele ponudbe v skladu z dolo€ili v Povabilu in dokumentaciji v zvezi
z oddajo javnega narocila 8t. 4301-10/2025-1542 z dne 17. 9. 2025 (v nadaljevanju: razpisna
dokumentacija).

Naroc¢nik je razporedil prejete ponudbe po sklopih in nato znotraj sklopov preveril ponudbe in
slednje razvrstil glede na merila kot so bila dolo€ena v razpisni dokumentaciji.

Merilo za izbor za posamezen sklop je ekonomsko najugodnejSa ponudba, sestavljena iz meril:

- Merilo M1 = ponujena kon&na cena na uro tolmacenja, mozno Stevilo to¢k je 70,
- Merilo M2 = ponujena kon&na cena na stran prevajanja, najvecje mozno Stevilo tock je 20,
- Merilo M3 = reference, najvecje mozno $tevilo tock je 10.

Koné&no Stevilo to€k (T) ponudnika predstavlja seStevek doseZenih to¢k po posameznih merilih:
T=M1+M2+M3 = 100.

Pri merilu M3 je naroCnik uposteval reference, ki so bile ponudbi prilozene skladno z dologili
razpisne dokumentacije in glede na navedeno dolocil to¢ke, kot je navedeno v razpisni
dokumentaciji.

NaroCnik je ponudnike, katerih ponudbe so bile formalno nepopolne, v skladu s petim in sedmim
odstavkom 89. ¢lena ZJN-3 pisno pozval k formalni dopolnitvi ponudbe. Vsi ponudniki so
pravocasno, tj. do roka navedenega v pozivih, podali formalne pojasnitve in/ali dopolnitve svoje
ponudbe. Posamezne dopolnitve so v nadaljevanju pojasnjene pri posameznih sklopih oziroma
ponudnikih.

Nadalje je naroCnik preveril, ali obstajajo razlogi za izklju€itev ponudnikov in ali ponudniki
izpolnjujejo pogoje za sodelovanje (v javno dostopnih uradnih evidencah - e-Dosje, Kazenska
evidenca in AJPES, seznam omejitev poslovanja in evidenca subjektov z negativnimi referencami
ter z zaprosili na Ministrstvo za pravosodje — Kazenska evidenca oz. z zaprosili na krajevno
pristojne finan¢ne urade, glede na stalno prebivalis¢e ponudnikov), ter ali so ponudbe v skladu z
zahtevami v naro&nikovi dokumentaciji in veljavnimi predpisi ter ocenjene kot dopustne v skladu
z 29. to¢ko prvega odstavka 2. Elena ZJN-3.

Vezano na pridobitev podatkov glede preveritve izklju€itvenega razloga iz b) toCke Cetrtega
odstavka 75. Clena (prekrSkov za fizicne osebe) narocnik ni preverjal fizicnih oseb skladno z
usmeritvami Ministrstva za javno upravo, saj fizi€na oseba po naravi stvari ne more biti krsitelj
delovnopravne zakonodaje za prekrSke na podlagi b) toCke Cetrtega odstavka 75. ¢lena ZJN-3,
zato ni smiselno, da naro¢nik takega ponudnika za navedeni razlog za izklju€itev preverja.

Termin »ponudnik« se uporablja tako za Zzenski kot moski spol.

SKLOP 1: Jezikovna kombinacija iz angleSkega jezika v slovenski jezik in obratno

Za sklop 1 je narocnik prejel ponudbi naslednjih ponudnikov:
- Prevajalska Agencija Julija d.o.o.
- Davor Petrovi¢ s.p.

Ponudnik Prevajalska agencija Julija d.o.o0. je v navedenem sklopu prijavil sodelovanje
podizvajalcev, in sicer Prevajanje in tolmacenje, Gregor Selinsek s.p. in Diano Jenul.

Za podizvajalko Diano Jenul je bil ponudnik pozvan k predloZitvi dokazila o znanju tujega jezika,
skladno z dolo€ili razpisne dokumentacije, saj je za podizvajalko kot dokazilo predloZil imenovanje
za sodno tolmacko Republike Hrvaske, v razpisni dokumentaciji pa je bilo zahtevano potrdilo
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ministrstva za pravosodje Republike Slovenije. Prav tako je bil za podizvajalko pozvan k
predloZitvi dokazil o znanju tujega jezika ter dokazil vezanih na razloge za izklju€itev pridobljene
v drzavi, kjer ima podizvajalka stalno prebivalidce.

Narocnik je ponudnika pozval tudi k dopolnitvi referenc. Reference morajo biti podpisane s strani
izdajatelja reference (referennega naroc¢nika), torej tistega, za katerega je ponudnik opravijal
storitve prevajanja iz tujega jezika v slovenski jezik in obratno. V primeru, e prilozenih referenc
ne bo podpisal tudi referenéni narocnik, naroénik teh referenc ne bo uposteval za merilo.
Ponudnik ni predlozil ustreznih referenc, saj jih ni podpisal referen¢ni naroénik, zato bo narocnik
uposteval le tiste reference, ki jih je ponudnik predloZil za podizvajalce, ki so podpisane s strani
referencnih naroCnikov, ne pa tudi s strani Prevajalske agencije Julija d.o.o.

Ponudnik za podizvajalko ni predlozil navedenih dokazil oziroma potrdil vezanih na izkljucitvene
razloge, ni predlozil dokazila o znanju tujega jezika, skladno z zahtevami iz razpisne
dokumentacije in tudi ni predloZil potrdila s strani Ministrstva za pravosodje, da je navedena
podizvajalka sodna tolmacka v Republiki Sloveniji. Ponudnik je navedel, da je predlagana
podizvajalka sicer sodna tolmacka za slovenski, hrvaski, angledki in srbski jezik ampak
zaprisezena v Republiki Hrvaski, v kolikor takSno dokazilo ne zadostuje, jo ponudnik umika od
prijave. Skladno z navedenim je bila podizvajalka Diana Jenul izloCena iz tega sklopa.

Za podizvajalca Prevajanje in tolmacenje Gregor SelinSek s.p. je naro€nik pozval tudi k dopolnitvi
referenc. Reference morajo biti podpisane s strani izdajatelja reference (referenénega narocnika),
torej tistega, za katerega je ponudnik opravljal storitve prevajanje iz tujega jezika v slovenski jezik
in obratno. V primeru, e priloZzenih referenc ne bo podpisal tudi referenéni naro€nik, naro¢nik teh
referenc ne bo upoSteval za merilo. Ponudnik ni predlozil ustreznih referenc, saj jih ni podpisal
referencni narocnik, zato bo naro¢nik uposteval le tiste reference, ki jih je ponudnik predlozil za
podizvajalce, ki so podpisane s strani referenénih narocnikov, ne pa tudi s strani Prevajalske
agencije Julija d.o.o. Naro¢nik je prav tako ponudnika pozval, da dopolni ponudbo z overjenim
prevodom predloZzene diplome, iz katerega bo izhajalo izpolnjevanje pogoja glede znanja tujega
jezika ter k predlozitvi dokazila o znanju slovenskega jezika. Ponudnik je za navedenega
podizvajalca ponudbo ustrezno in v roku dopolnil.

Prav tako je bil ponudnik pozvan da za predmetni sklop predloZi dokazila glede zagotavljanja
sodnega prevoda, za katerega je navedel, da ga za predmetni sklop zagotavlja, za kar pa jih
ponudnik ni predloZil, saj noben od prigladenih podizvajalcev tega ne zagotavlja. Skladno z
navedenim ponudnik ne izpolnjuje izvajanja storitev, kot jih je ob oddaji ponudbe navedel.
Ponudnik za podizvajalce, ki ne izpolnjujejo pogojev, kljub navedbi naroCnika v pozivu na
dopolnitev, da lahko zamenja podizvajalca ali storitve izvede sam, pri ¢emer mora predloziti
ustrezna dokazila, tega ni storil. Ponudnik se ni opredelil ali bo sam izvedel storitve ali bo priglasil
novega podizvajalca, prav tako ni spremenil deleZza podizvajanja oz. priglasil novega podizvajalca
oz. opredelil, kdo bo opravljal dela. Glede na navedeno ponudnik Prevajalska agencija Julija
d.o.o. s svojo ponudbo ne izpolnjuje pogojev in se jo kot tako izlo€i iz tega sklopa, saj naroCnik
ne more sam sprejeti odlocitve glede delezev podizvajanja in kdo bo delez, ki je bil naveden pri
izlo€enemu podizvajalcu dejansko izvedel.

Ponudnik Davor Petrovié, s.p. je predlozil ponudbo skladno z zahtevami razpisne
dokumentacije. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije in preveritvi navedb ponudnika v
javno dostopnih evidencah, je naro¢nik ugotovil, da je ponudba dopustna skladno z 29. to¢ko
prvega odstavka 2. ¢lena ZJN-3, saj jo je predlozil ponudnik, za katerega ne obstajajo razlogi za
izkljuCitev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba ustreza potrebam in zahtevam
narocnika, dolo¢enim v tehni¢nih specifikacijah in v dokumentaciji v zvezi z oddajo javnega
naroCila, je prispela pravo€asno, pri ponudniku ni dokazano nedovoljeno dogovarjanje ali
korupcija, naroénik je ni ocenil za neobi¢ajno nizko in cena ne presega zagotovljenih sredstev
narocnika.
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Narocnik je glede na navedeno za ta sklop prejel le eno dopustno ponudbo, zato razvr§€anja po
merilu ni izvedel.

prevajanje s sodno
overitvijo
Davor Petrovi¢, s.p. 75,00 18,50 X (ne)

Ponudnik konéna cena tolmacenje | koncna cena prevajanje

Glede na navedeno strokovna komisija predlaga, da se javno narocilo za sklop 1 odda edinemu,
ekonomsko najugodnejSemu ponudniku: Davor Petrovi¢, s.p.

SKLOP 2: Jezikovna kombinacija iz arabskeqga jezika v slovenski jezik in obratno

Za sklop 2 je naro¢nik prejel ponudbe naslednjih ponudnikov:
- Prevajalska Agencija Julija d.o.o.

- Vael Hanuna

- Wasim Alkhatib

- Cajna soba, Nizar Najjar Al Tinawi s.p.

- LMN innovations d.o.o.

Na podlagi petih pravoCasno oddanih ponudb, je v tem sklopu izpolnjen zakonski kriterij za
presojanje neobicajno nizke ponudbe, in sicer za ponudbo ponudnika Vael Hanuna, glede na
zakonske dolo¢be skladno z 86. ¢lenom ZJN-3.

Ponudnik Vael Hanuna je bil po prvotnem pregledu ponudbe pozvan k razjasnitvi ponudbe in
sicer predlozitvi Povzetka ponudbenega predraduna, razjasnitvi in predloZitvi originalne diplome
ter slovenskega prevoda diplome. Glede na navedene zakonske dolocbe je izpolnjen pogoj za
obligatorno preverjanje neobic¢ajno nizke ponudbe. Naro¢nik je ponudnika Vael Hanuna pozval k
pojasnilu glede neobi€ajno nizke ponudbe.

Ponudnik je ponudbo ustrezno in v roku dopolnil ter podal obrazlozZitve, na podlagi katerih je
strokovna komisija naro€nika presodila, da je sum na neobi€ajno nizko ponudbo neutemeljen.
Ponudnik je Se obrazlozil, da originala diplome nima ve¢, saj ga je ob pridobitvi nostrifikacije pred
veC kot tridesetimi leti moral predloziti drzavnemu organu. Po pregledu celotne ponudbene
dokumentacije in preveritvi navedb ponudnika pri ustreznih organih, je naro¢nik ugotovil, da je
ponudba dopustna skladno z 29. to¢ko prvega odstavka 2. Clena ZJN-3, saj jo je predloZil
ponudnik, za katerega ne obstajajo razlogi za izklju€itev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje,
ponudba ustreza potrebam in zahtevam naroc¢nika, dolo¢enim v tehni¢nih specifikacijah in v
dokumentaciji v zvezi z oddajo javnega naroCila, je prispela pravo€asno, pri ponudniku ni
dokazano nedovoljeno dogovarjanje ali korupcija, naro¢nik je ni ocenil za neobi¢ajno nizko in
cena ne presega zagotovljenih sredstev naro¢nika.

Ponudnik LMN innovations d.o.o. je bil po prvotnem pregledu ponudbe pozvan k razjasnitvi
ponudbe in sicer glede kadrovske sposobnosti, ki jo je ponudnik navedel v ponudbi ter k
predlozitvi dokazil o znanju slovenskega in tujega jezika ter potrdila o imenovanju za sodnega
tolmaca s strani Ministrstva za pravosodje. Ponudnik je ob oddaji ponudbe navedel, da ponudbo
oddaja samostojno brez podizvajalcev, je pa v OBR08- Kadrovska sposobnost navedel, da bo
storitve izvajal Bahet Kourajsi. Naro&nik je ponudnika pozval k razjasnitvi. Ponudnik je v dopolnitvi
navedel, da bo njegova kadrovska sposobnost izvajala storitve prevajanja in tolmacenja preko
avtorske pogodbe, zanj pa je predlozil tudi dokazila o znanju tujega in slovenskega jezika in sicer
z dokazilom, ter prilozil tudi potrdilo o imenovanju za sodnega tolmaca (vse vezano na kadrovsko
sposobnost Bahet Kourajsi). Naro¢nik je po pregledu dopolnitve ugotovil, da predlagani ponudnik
sam ne izpolnjuje pogojev za sodelovanje in tako ponudbe ne more izvesti samostojno, kot je
navedel ob oddaji ponudbe, saj ni priglasil podizvajalca in prav tako ni znan deleZ podizvajanja.
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Glede na navedeno je ponudba ponudnika za sklop 2 nedopustna in zato izlo€ena iz nadaljnjega
postopka javnega naro&anja.

Ponudnik Cajna soba, Nizar Najjar Al Tinawi s.p. je bil po prvotnem pregledu ponudbe pozvan
k razjasnitvi ponudbe in sicer posredovanja manjkajotega povzetka ponudbenega predracuna,
dopolnitve obrazca OBR04 in ESPD v delu kjer se navedejo vsi predstavniki ponudnika ter k
predloZitvi nove dopolnjene izjave o lastniSki strukturi. Ponudnik je v roku ponudbo ustrezno
dopolnil. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije in preveritvi navedb ponudnika v javno
dostopnih evidencah, je naro€nik ugotovil, da je ponudba ponudnika dopustna skladno z 29.
to¢ko prvega odstavka 2. ¢lena ZJN-3, saj jo je predlozil ponudnik, za katerega ne obstajajo
razlogi za izkljucitev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba ustreza potrebam in
zahtevam narocnika, dolo¢enim v tehni¢nih specifikacijah in v dokumentaciji v zvezi z oddajo
javnega narocila, je prispela pravo€asno, pri ponudniku ni dokazano nedovoljeno dogovarjanje
ali korupcija, naro¢nik je ni ocenil za neobi¢ajno nizko in cena ne presega zagotovljenih sredstev
narocnika.

Ponudnik Wasim Alkhatib s.p. je predlozil ponudbo skladno z zahtevami razpisne
dokumentacije. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije in preveritvi navedb ponudnika v
javno dostopnih evidencah, je naro¢nik ugotovil, da je ponudba dopustna skladno z 29. to¢ko
prvega odstavka 2. €lena ZJN-3, saj jo je predloZil ponudnik, za katerega ne obstajajo razlogi za
izkljuCitev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba ustreza potrebam in zahtevam
naroCnika, dolo€enim v tehni¢nih specifikacijah in v dokumentaciji v zvezi z oddajo javnega
naroCila, je prispela pravoCasno, pri ponudniku ni dokazano nedovolijeno dogovarjanje ali
korupcija, naro¢nik je ni ocenil za neobi¢ajno nizko in cena ne presega zagotovljenih sredstev
narocnika.

Ponudnik Prevajalska Agencija Julija d.o.o0. je na navedenem sklopu prijavil sodelovanje
podizvajalca, in sicer Waddie Kidess. Naroc¢nik je ponudnika pozval tudi k dopolnitvi referenc.
Reference morajo biti podpisane s strani izdajatelja reference (referenénega narocnika), torej
tistega, za katerega je ponudnik opravljal storitve prevajanje iz tujega jezika v slovenski jezik in
obratno. V primeru, e priloZzenih referenc ne bo podpisal tudi referen¢ni naro¢nik, naro¢nik teh
reference ne bo uposteval za merilo. Ponudnik ni predloZil ustreznih referenc, saj jih ni podpisal
referencni naro€nik, zato bo narocnik uposteval le tiste reference, ki jih je ponudnik predloZil za
podizvajalce, ki so podpisane s strani referenénih narocnikov, ne pa tudi s strani Prevajalske
agencije Julija d.o.o. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije in preveritvi navedb
ponudnika in podizvajalca v javno dostopnih evidencah in ustreznih organih, je naro¢nik ugotovil,
da je ponudba s podizvajalcem Waddie Kidess v tem sklopu dopustna skladno z 29. tocko prvega
odstavka 2. ¢lena ZJN-3, saj jo je predloZil ponudnik, za katerega ne obstajajo razlogi za
izkljucitev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba ustreza potrebam in zahtevam
naroCnika, dolo€enim v tehni¢nih specifikacijah in v dokumentaciji v zvezi z oddajo javnega
naroCila, je prispela pravoCasno, pri ponudniku ni dokazano nedovolijeno dogovarjanje ali
korupcija, naro¢nik je ni ocenil za neobi¢ajno nizko in cena ne presega zagotovljenih sredstev
narocnika.

Glede na navedeno je naro¢nik dopustne ponudbe razvrstil po vrstnem redu glede na merila za
sklop 2:

Vrstni | Ponudnik konéna konéna prevajanjes | M1 M2 M3 T
red cena cena sodno (max. | (max. | (max
tolmacenje | prevajanje | overitvijo 70 20 10

tosk) | togk) | tosk)

1. Vael Hanuna 30,00 22,00 X(ne) 70 9,09 10 89,09

Stran 6 od 10



Da (Skladno

2. Wasim 49,00 10,00 s 42,86 | 20 5 | 6786
Alkhatib ini
Pravilnikom)
Prevajalska
A ia Juli Da (Skladno
3. gencija Julija 119,99 34,95 s 17,50 | 5,72 0 23,22
d.o.o. Pravilnikom)

Cajna  Soba,

4, Nizar Najjar Al | 155 g 40,00 X(ne) 17,21 | 500 | 10 | 32,21
Tinawi s.p.

V tabeli so navedeni ponudniki glede na to¢ke, ki so jih prejeli pri posameznem merilu in katerim
bo narognik oddal javno narodilo, njihova ponudba je ocenjena kot dopustna v skladu z 29. to¢ko
prvega odstavka 2. lena ZJN-3 in s katerimi bo podpisan okvirni sporazum, pri Eemer bo vsako
posamezno naroc€ilo najprej oddano ponudniku, ki je prvi uvr§€eni na seznamu oz. skladno z
dologili razpisne dokumentacije.

Glede na navedeno strokovna komisija predlaga, da se javno naroCilo za sklop 2 odda
ponudnikom: Vael Hanuna, Wasim Alkhatib, Prevajalska Agencija Julija d.o.o. in Cajna

Soba, Nizar Najjar Al Tinawi s.p.

SKLOP 4: Jezikovha kombinacija iz francoskega jezika v slovenski jezik in obratno

Za sklop 4 je naro¢nik prejel ponudbe naslednjih ponudnikov:
- Prevajalska Agencija Julija, d.o.o.

- Monde, Boris Klemengic, s.p.

- Magdalena KlemenSek

Dopolnitve julija
Ponudnik Prevajalska agencija Julija d.o.o0. je v navedenem sklopu prijavil sodelovanje

podizvajalcev, in sicer Prolingus, Maja Piskuri¢ s.p., Isabelle Cernac ter Ibrahim Nouhoum.
Naroc¢nik je pri prvotnem preverjanju ponudbe ugotovil da je bilo, pri podizvajalki Prolingus, Maja
PiSkuri¢ s.p. po preveritvi v e-Dosje, ugotovljeno, da na dan, ko je bil dolo¢en rok za oddajo
ponudbe (20. 10. 2025), ne izpolnjuje pogoja iz 2. odstavka 75. ¢lena ZJN-3. Vezano na
navedeno, je bil ponudnik pozvan, da za podizvajalko Prolingus, Maja PiSkuri¢ s.p. predlozi
dokazila Finan¢ne uprave RS, da je imela do roka za oddajo ponudbe (20. 10. 2025) izpolnjene
vse obveznosti skladno z 2. odstavkom 75. &lena ZJN-3. Ponudnik je za podizvajalko Prolingus,
Maja PiSkuri¢ s.p. navedel, da se jo naj izkljui iz ponudbe, saj ne ustreza pogojem. Ponudnik za
podizvajalce, ki ne izpolnjujejo pogojev, kljub navedbi narocnika v pozivu na dopolnitev, da lahko
zamenja podizvajalca ali storitve izvede sam, pri Eemer mora predloZiti ustrezna dokazila, tega ni
storil.

Ponudnik za podizvajalce, ki ne izpolnjujejo pogojev, kljub navedbi naroCnika v pozivu na
dopolnitev, da lahko zamenja podizvajalca ali storitve izvede sam, pri ¢emer mora predloziti
ustrezna dokazila, tega ni storil. Ponudnik se ni opredelil ali bo sam izvedel storitve ali bo priglasil
novega podizvajalca, prav tako ni spremenil deleza pod izvajanja oz. priglasil novega
podizvajalca oz. opredelil, kdo bo opravljal dela. Glede na navedeno ponudnik Prevajalska
agencija Julija d.o.o. s svojo ponudbo ne izpolnjuje pogojev in se jo kot tako izloci iz tega sklopa,
saj naro¢nik ne more sam sprejeti odloCitve glede delezev podizvajanja in kdo bo delez, ki je bil
naveden pri izloCenemu podizvajalcu dejansko izvedel.

Ponudnik Monde, Boris Klemengéié, s.p. je bil po prvotnem pregledu ponudbe pozvan k
razjasnitvi/dopolnitvi ponudbe in sicer posredovanju manjkajoega povzetka ponudbenega
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predracuna, dopolnitve obrazca OBRO04 in ESPD v delu kjer se navedejo vsi predstavniki
ponudnika, navedbe EMSO-$tevilke ter k dopolnitvi referenc. Reference morajo biti podpisane s
strani izdajatelja reference (referenénega narocnika), torej tistega, za katerega ste prevajanje iz
tujega jezika v slovenski jezik in obratno. V primeru, ¢e prilozenih referenc ne bo podpisal tudi
referencni narocnik, naroCnik teh reference ne bo uposteval za merilo. Ponudnik je v roku
ponudbo ustrezno dopolnil. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije in preveritvi navedb
ponudnika v javno dostopnih evidencah, je naro€nik ugotovil, da je ponudba dopustna skladno
z 29. to¢ko prvega odstavka 2. €lena ZJN-3, saj jo je predlozil ponudnik, za katerega ne obstajajo
razlogi za izkljucitev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba ustreza potrebam in
zahtevam naroCnika, dolo¢enim v tehni¢nih specifikacijah in v dokumentaciji v zvezi z oddajo
javnega narocila, je prispela pravocasno, pri ponudniku ni dokazano nedovoljeno dogovarjanje
ali korupcija, narocnik je ni ocenil za neobi¢ajno nizko in cena ne presega zagotovljenih sredstev
narocnika.

Ponudnik Magdalena Klemensek s.p. je bil po prvotnemu pregledu ponudbe izlogen iz
nadaljnjega postopka, saj ni pravilno izpolnil ponudbenega predracuna. Naroc¢nik je v razpisni
dokumentaciji jasno navedel, da se ponudbenega predraduna ne sme spreminjati in dopolnjevati,
ponudnik pa je v svoji ponudbi na ponudbenem predradunu navedel dve razli¢ni vrednosti,
namesto ene ponudbene cene. Naro¢nik je v razpisni dokumentaciji jasno navedel, da ponudnik
vsebine ponudbenega predraduna ne sme spreminjati. Skladno z navedenim je bila njegova
ponudba za sklop 4 nedopustna in kot taka izlo€ena iz nadaljnjega postopka javnega naro€anja.

Narocnik je glede na navedeno za ta sklop prejel le eno dopustno ponudbo, zato razvrs€anja po
merilu ni izvedel.

prevajanje s sodno

Ponudnik koncna cena tolmacenje | kon¢na cena prevajanje g
overitvijo

Monde , Boris Klemendic, 109.8 30,5 Da (S.klgdno S
S.p. Pravilnikom)

Glede na navedeno strokovna komisija predlaga, da se javno narocilo za sklop 4 odda edinemu,
ekonomsko najugodnejSemu ponudniku: Monde, Boris Klemengié, s.p.

SKLOP 5: Jezikovha kombinacija iz kitajskega jezika v slovenski jezik in obratno

Za sklop 5 je naro¢nik prejel ponudbo naslednjega ponudnika:
- Prevajalska Agencija Julija d.o.o.

Ponudnik Prevajalska Agencija Julija d.o.o0. je na navedenem sklopu prijavil sodelovanje
podizvajalca, in sicer Little owl Jure Cuk s.p.. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije
in preveritvi navedb ponudnika in podizvajalca v javno dostopnih evidencah in ustreznih organih,
je naroénik ugotovil, da je ponudba s podizvajalcem Little owl Jure Cuk s.p. v tem sklopu
dopustna skladno z 29. to¢ko prvega odstavka 2. ¢lena ZJN-3, saj jo je predlozil ponudnik, za
katerega ne obstajajo razlogi za izklju€itev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba
ustreza potrebam in zahtevam narocnika, dolo€enim v tehni€nih specifikacijah in v dokumentaciji
v zvezi z oddajo javnega narodila, je prispela pravo€asno, pri ponudniku ni dokazano nedovoljeno
dogovarjanje ali korupcija, naro¢nik je ni ocenil za neobiCajno nizko in cena ne presega
zagotovljenih sredstev narocnika.

Narocnik je glede na navedeno za ta sklop prejel le eno dopustno ponudbo, zato razvr€anja po
merilu ni izvedel.
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prevajanje s sodno

Ponudnik kon¢na cena tolmacenje | kon€na cena prevajanje g

overitvijo
Prevajalska agencija Julija 119,99 34.95 Da (S.klgdno s
d.o.o. Pravilnikom)

Glede na navedeno strokovna komisija predlaga, da se javno narocilo za sklop 5 odda edinemu,
ekonomsko najugodnejSemu ponudniku Prevajalska Agencija Julija d.o.o..

SKLOP 6: Jezikovnha kombinacija iz turSkega jezika v slovenski jezik in obratno

Za sklop 6 je naro¢nik prejel ponudbo naslednjega ponudnika:

- Prevajanje, Abdiiljaziz Pocinka s.p.

Ponudnik Prevajanje, Abdiiljaziz Pocinka s.p. je bil po prvotnem pregledu ponudbe pozvan k
dopolnitvi ponudbe, in sicer k razjasnitvi ponudbe, ali je ponudnik po priporoCilu Komisije
2003/361/ES MSP (malo ali srednje veliko podjetje). Ponudnik je v roku ponudbo ustrezno
dopolnil. Po pregledu celotne ponudbene dokumentacije in preveritvi navedb ponudnika v javno
dostopnih evidencah, je naro¢nik ugotovil, da je ponudba dopustna skladno z 29. toc¢ko prvega
odstavka 2. Clena ZJN-3, saj jo je predlozil ponudnik, za katerega ne obstajajo razlogi za
izklju€itev in ki izpolnjuje pogoje za sodelovanje, ponudba ustreza potrebam in zahtevam
naroCnika, dolo€enim v tehni¢nih specifikacijah in v dokumentaciji v zvezi z oddajo javnega
naroCila, je prispela pravo€asno, pri ponudniku ni dokazano nedovoljeno dogovarjanje ali
korupcija, naroCnik je ni ocenil za neobi€ajno nizko in cena ne presega zagotovljenih sredstev
narocnika.

Narocnik je glede na navedeno za ta sklop prejel le eno dopustno ponudbo, zato razvr§€anja po
merilu ni izvedel.

prevajanje s sodno

Ponudnik konéna cena tolmacenje | koncna cena prevajanje o

overitvijo
Prev\‘/ajanje, Abduljaziz 79,30 4270 Da (S.klz_adno s
Pocinka s.p. Pravilnikom)

Glede na navedeno strokovna komisija predlaga, da se javno narocilo za sklop 6 odda edinemu,
ekonomsko najugodnejSemu ponudniku Prevajanje, Abdiiljaziz Pocinka s.p..

Na podlagi navedenega je naro€nik odlo€il, da se javno naroéilo odda ponudnikom po
sklopih, kot izhaja iz izreka te odlogitve.

Pouk o pravnem sredstvu:

Pravno varstvo je za predmetno javno narocilo, v skladu z 2. odstavkom 4. ¢lena Zakona o
pravnem varstvu v postopkih javnega naro€anja Zakona o pravnem varstvu v postopkih javnega
narocanja (Uradni list RS, &t. 43/11, 60/11 — ZTP-D, 63/13, 90/14 — ZDU-11, 60/17, 72/19 in 83/25
— ZOUL, v nadaljevanju ZPVPJN), zagotovljeno v delu, ki je urejen z zakonom, ki ureja javno
naroCanje. Zahtevek zoper to odloCitev o oddaji javnega narocila je mozno vloziti v roku osmih
(8) delovnih dni od objave te odloditve na portalu javnih narocil. Zahtevek za revizijo se lahko
vloZi preko portala eRevizija.

Vlagatelj revizije mora v zahtevku za revizijo navesti ime in naslov vlagatelja zahtevka za revizijo
in kontaktno osebo, ime naroCnika, oznako javnega narocila oziroma to odlocitev, predmet
javnega narocila, ocitane krsitve, dejstva in dokaze, s katerimi se krSitve dokazujejo, pooblastilo
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za zastopanje v predrevizijskem in revizijskem postopku, ¢e bo vlagatelj nastopal po
pooblas€encu, ter priloziti potrdilo o vplailu takse.

Vlagatelj zahtevka za revizijo mora ob vlozitvi zahtevka za revizijo placati takso v skladu s Cetrtim
odstavkom 71.¢lena ZPVPJN, ki znasa 6.000,00 eurov za vsak posamezen sklop, e se zahtevek
za revizijo nanasa na odlogitev o oddaji narogila za sklenitev okvirnega sporazuma. Ce se
zahtevek za revizijo nanasa na odloCitev o oddaji naro€ila za ve€ sklopov, pa seStevek zneska
glede na &tevilo sklopov na katerega vlaga revizijo, vendar najve¢ 25.000,00 eurov. Zahtevek za
revizijo se vloZzi preko portala eRevizija. Taksa se plaga na transakcijski racun &t. S156 0110 0100
0358 802, odprt pri Banki Slovenije, Slovenska cesta 35, 1505 Ljubljana, Slovenija, SWIFT koda
BS LJ SI 2X. Za placilo takse se uporabi referenca po modelu 11, in sicer: 16110-7111290-
00740625.

mag. Katarina Strukel;j
direktorica

Vrocitev odloCitve o oddaji javnega narocila v skladu z ZJN-3 je z dnem objave odlo€itve na
Portalu javnih narocil.
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